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fakultatív átváltási műveletek elha-
gyása a standard magyarban ritka 
vagy szokatlan szerkezeteket eredmé-
nyezhet. A szintaktikai szinten meg-
jelenő fordítottság jeleit Szabómihály 
Gizella összegezte. A legtöbb fordítá-
si nehézséget okozó szerkezet között 
a főnévi igenevet tartalmazó (főnévi 
alaptagú) mondatrövidítő szerkeze-
tet, a főnévi hátravetett jelzős szer-
kezetet, a passzív, ill. analitikus szer-
kesztésmódot említi (Szabómihály 
2007: 207–208, 2008a: 96–99, 2008b: 
19–36). 

A helytelen fordítás következté-
ben fellépő hiányosságok a fordított 
tankönyvek lexikális szintjén is meg-
jelennek, ui. a magyarországi és a 
szlovákiai magyar tankönyvek termi-
nológiahasználata gyakran különbö-
zik: ugyanazon fogalomhoz más-más 
nyelvi jel kapcsolódik. Ennek követ-
keztében ha a szlovákiai magyar di-
ákok magyarországi/ magyarországi 
diákok határon túli tankönyvet vesz-
nek a kezükbe, külföldi versenyen 
vesznek részt, a szöveg egyes kifeje-
zései, nyelvi jelei nem asszociálnak 
bennük fogalmi hálózatot, jelentést, 
nem értik meg vagy félreértelmezik a 
szöveget. Ugyanazon fogalmat példá-
ul a magyarországi tankönyv a forga-
tónyomaték, míg a szlovákiak magyar 
a statikai nyomaték nyelvi jellel fejezi 
ki. A statikai nyomaték megjelenik 
ugyan a magyarországi tankönyv-
ben is, azonban más jelentésben. A 
szlovákiai magyar tankönyvekben 
számos ilyen pontatlanság fordul elő, 
amely félreértéshez, félreértelmezés-
hez vezethet.

A tankönyvszöveg, valamint a tan-
anyag megértését jelentősen befolyá-
solja tehát a tankönyvek színvonala, 
melynek javítása érdekében a ter-
minológia egységesítésén túl fontos 
lenne, hogy a szerzők és a tankönyv-
tervezetek bírálói a didaktikai kritéri-
umokon kívül a vázolt szempontokat 
is figyelembe vegyék, a fordított tan-
könyveket speciális kritériumrend-
szer alapján értékeljék.
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2014. február 14-én, Bálint-napon, 
XVIII. alkalommal adták át a magyar ala-
pítású nemzetközi irodalmi díjat, a Balas-
si Bálint-emlékkardot. Az eddigi díjazott 
költőkből álló testület döntése értelmében 
Kulcsár Ferenc költő és Sander Liivak észt 
műfordító vette át az idei Balassi Bálint-
emlékkardot Budapesten, a Gellért Szál-
lóban. A Balassi-kard egy végvári szablya, 
amelyet a bonyhádi Fazekas József ková-
csolt.

A Balassi Bálint kardjának másolata 
alapján készült szablyát Duray Miklós po-
litikus, közíró és Kiss-Rigó László szeged-
csanádi megyés püspök nyújtották át a ki-
tüntetetteknek. Kulcsár Ferenc úgy tekint 
erre a kitüntetésre, mint a magyar iroda-
lom felvidéki ágának elismerésére. 

A Balassi Bálint-emlékkard kuratóriu-
ma az irodalmi díjat minden évben annak 
a költőnek és műfordítónak ítéli oda, aki-
nek líráját és fordítói munkásságát méltó-
nak tartja a 16. századi magyar költő élet-
művéhez. Kulcsár Ferenc munkásságát 
Tari István Balassi-kardos költő méltatta 
az erre az alkalomra írt költeményével, 
aki 2009-ben vehette át a kitüntetést. A 
laudációk után Kulcsár Ferenc köszönte 
meg a díjat és a köszöntéseket. Beszélt 
arról, hogy ő is, mint Balassi, Pozsony-
ban töltötte élete egy részét, egyetemista 
éveiben élt a városban. Kiemelte, meny-
nyire meghatározónak és szépnek tartja 
Balassi szerelmi költészetét. Ezután Tarr 
Csilla színművész előadása következett: 
Kulcsár Ferenc Önarckép, háttérben a 
XX. századdal című versét szavalta el. A 
teltházas díjátadási ceremónián Balassi 
Bálint Adj már csendességet című versé-
nek megzenésített ősbemutatója hangzott 
el, melynek hangszeres kíséretét a Balassi 
Consort nyújtotta, a rendezvény dallam-
keretét pedig a Cantabile Kórus szolgál-
tatta. Az okleveleket a szentendrei Vincze 
László, a Vincemill Papírmerítő Műhely 
mestere alkotta. A Herendi Porcelánma-
nufaktúra Balassi-szoborral jutalmazta a 
kitüntetetteket, amelyeket Simon Attila 
vezérigazgató adott át.

A rendezvényt Molnár Pál újságíró, 
a díj alapítója vezette. Az ünnepségen a 
Magyar Honvédség Budapest Helyőrség 
Dandárjai álltak díszőrséget.

Nagy erika

Kulcsár Ferenc 
kitüntetése
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